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Annotarms. Cmambvs nocesiujena paccmomperuio
ocoberHocmet: peuesoo peromena «plain language» (npo-
CIMOil, NOHAMHLLIL, Q0CHIYNHOBIIL A361K) 6 PAMKAX MEOUUUHCKO-
20 duckypca u 20 PoAu 6 NpoPeccuoHarbHOtl UHOASLIUHOL
KOMMYHUKAMUGHOT  Komnemermuocmu  0yoyuux epae.
B cmamve paccmampusatomes: porv Plain language ¢ npogec-
CUOHAADHOTL  KOMMYHUKAYUL, OCHOBHDVIE —CeMaAHMmMuyeckue
Oapvepvl NAUEHMOE 6 NOHUMAHUU MEOULUHCKOL UHPOpMa-
uuu u cneyudura Plain language 6 xonmexcme ycmHozo u
NUCOMEHH020 NpoPeccuonarviozo ouckypca. Hayunas Hosus-
HA uccAedosanus cocmoum 6 JemarbHoM anaruse geromena
Plain language ¢ meduturckom ouckypce Ha ocHoée marmme-
Puar06 3apy0exHulX HAYUHLLX cmameil U KAUHUYECKUX peKo-
mendayuil. B pesyrvmame uccaedosanus 6visA6AeHo, 4mo yc-
marosaeHue dPPexmucHoz0 63aUMOHCEUS MeXKIY 6paioM
U NAUUEHIOM, KOAAEZAMU 6 MHOZONPOPUADHDLX MeOUlUH-
cKux 0pu2eadax HANPAMYIO CEA3AHO € KAUECMEOM OKA3AHUS
MeOUUUHCKOTE NOMOULU U UCTOAHEHUEM NPOPeCcCUOHANDHOZ0
dorza. T'robarusauus 6 cdepe 30pagooxparerus demepmui-
pyem 1e00x00uMocnv 6AAdeHUS UHOCIPAHHBIM A3bIKOM Me-
QUUUHCKUMU  padomHuKamMu, 4 HAGLIK nepedauu CAOXKHOL
UHPGOPMAUUU TPOCTILIM SASBIKOM SAEASEMCS 6AKHVIM KOMNO-
HeHNMOoM  1POPecCUOHANLHOT  KOMMYHUKAMUBHOT  KOMTe-
meHmHocmu cnetuarucmos. Tem camoim, passumue KoMmy-
HUKAMUGHOU 2ubKoCmuU S6Aslemcs AKmMyarvHot sadaueii npo-
peccuoHarLHO-0pUeHMUposarHotl UHOASLIYHOU 10020MO6KU 6
meduyunckom syse. Mamepuarvt uccaedosarust mozym Ovimo
10A€3HbL  1Penodasamersm 6vicuielt MeOUUHCKOL ULKOADI,
HAYUHLIM COMPYOHUKAM U MEOUUUHCKUM pabOmMHUKAM.
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Abstract. The research aims to specify the char-
acteristics of the speech phenomenon of plain language,
defined as simple, understandable, and concise lan-
guage, in the context of medical discourse and its role in
the professional foreign language communicative com-
petence of future medical practitioners. The paper exam-
ines the role of plain language in medical communica-
tion, the patients’ semantic barriers in understanding
medical information, and the specifics of plain language
in the context of oral and written professional discourse.
The novelty of this research consists in the detailed
analysis of the plain language phenomenon in medical
discourse based on the materials from authentic scien-
tific papers and guidelines. As the result of the research,
we revealed that the effective communication between
doctors and patients, colleagues in multidisciplinary
medical teams is directly related to the quality of medical
care and proper fulfilment of the professional duty.
Globalisation in the healthcare sector determines the
need for foreign language proficiency of medical practi-
tioners. Furthermore, the skill of transmitting complex
information in plain language is an integral component
of the professional communicative competence of special-
ists. Therefore, the communicative flexibility develop-
ment plays a crucial rule in the curricula of profession-
al-orientated foreign language instruction at the medical
universities. The materials of this study can be useful for
lecturers in medical universities, research associates,
and medical prefessionals.

Keywords: Plain language, professional for-
eign language communicative competence, profession-
ally-oriented foreign language instruction, English
for medical purposes, medical communication,
higher medical education, medical discourse, semantic
barriers.
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Poap 9P peKkTrBHON KOMMYHUKAIIUY B MeAMIIMHCKOM ITpaKTUKe paccMaTpu-
BaeTCsl YUeHbIMU KaK HeOOXOAMMOe yCAOBMe YCTaHOBAEHUs AOBEPUTEABHBIX OT-
HOIIIeHNII MeXXAY BpauoM I IalMIeHTOM, pe3yAbTaTUBHOCTU AMarHOCTUYECKOV,
Ae4eOHON ¥ TPOPUAAKTUIECKON AesTeAbHOCTY, HPUBEP>KEHHOCTN I1allieHTOB
K Ae4eHIIO, o0ecrieuyeHsI KaueCTBeHHON MeAVIIMHCKON IOMOIIM U ITOBBIIIeHN:
Kadectsa k13Hu B counyMme (Vrua, Comenko, Okopokos 2023). OcHosoi1 adpdex-
TUBHOTO MEXXAMYHOCTHOTO B3aMMOAEVICTBUS SIBASIETCS AOCTVDKeHIe B3alMOIIO-
HIMaHIU — KaK B ®MOIMOHAABHO-TICIXOA0TMYeCKOM I11aHe, TaK 1 B KOMMYHMKa-
TuBHO-pedyeBoM (Kasaxosa, Makaposa, ['opOynosa 2025).

AAsl yCIeIIHOIO yCTaHOBAEHIsI MeXKANYHOCTHOM MHTepaKII M1 He0OX0AMMO
obecrieyeHne KOPPeKTHON Ilepejaun u oObsicHeHus umHpopMmanuu (Andreeva,
Shaekhova 2024). CaegoBaTeabHO, CIIOCOOHOCTH IepeJaBaTh CAOXKHbIe MeAUIIVH-
CKMe KOHIIEMIINM AOCTYITHBIM 00pa3oM sIBASETCSI HEOTheMAeMOII COCTABASIONIE
1po¢eccrOHaABHON KOMMYHIKATUBHOV KOMIIETEHTHOCTH CIIeI[aAuCTa-MeANKa.
«ITOHATHBIN S3BIK» — B @HIAOSA3BIYHON AUTepaType HasbiBaeMblll «plain langua-
ge» — XapaKTepU3yeTcs SCHOCTBIO, IIPOCTOTON M IPsIMOTON, M30DeTaHneM IIpo-
(JeccroHaanM3MOB U AOCTYIIHBIM OOBSICHEHIEM TEPMUHOB, YTO HE TOABKO yAyd-
IIIaeT B3aMIMOIIOHNMMAaHIe CpeAy Pa3AMYHBIX TPYII IIalMIeHTOB, CIIOCOOCTBY:
popMUpPOBaHMIO MEAUIIMHCKOIN I'PaMOTHOCTM, HO ¥ CIIOCOOCTBYeT YCIIeIIIHOMY
COTPYAHIYECTBY B MHOTOITPO(ILABHBIX KOMaHAaX.

ITockoABKY B AaHHON CTaTbe MCCAeAyeMBblil KOHIIENT paccMaTpUBaeTCs
B paMKaxX MHOS3BIYHON KOMMYHUKAaIIMM, Jajee NCIOAb3yeTcss TepMuH «plain
language».

AHaan3upys MeAUIMHCKNUI AVICKYPC, YIeHbIe BBIAeAAIOT HeCKOABKO KaTero-
i, BBI3BIBAIOIINX KOMMYHUKATUBHBIE 3aTPYAHEHMS: mMepMuHor0zus (aHaTOMO-
Jusnoaornyeckne, KAMHNYECKUE U AMArHOCTUYECKUe TePMUHBI); a00pesuamypol
(nartpumep, «ASD» MoxkeT 0003HadaTh Kak «4eeKT MeXXIIpeAcepAHOI repero-
POAKI», TaK U «PacCTPOIICTBO ayTUCTUIECKOTO CIIeKTpa»); Medututckue npogec-
CUOHAAUSMDL; «<MEOUKAAUSUPOSAHHDITL» S3bIK — CA0Ba-OMOHUMBI (e.g., «tenderness» —
«D0/1€3HEHHOCTD» VS «HEXKHOCTB, IYTKOCTb»); CAOKHbIE CUHOHUMDL (€.8., «pruritus»
vs «itching» — KOXHBIN 3y4); 26(eMUsMol, MCIIOAb3yeMble B KOHTEKCTe DMOIINO-
HaABHO CAOXHBIX MAM TaOyMpOBaHHBIX TeM (e.g., «bugs» vs «bacteria»); «He-
0400pUTEABHBII» KaPIOH (e.g., c10B0 «deny» B craHgapTHON Pppase «He/she de-
nies drinking alcohol» («oTpuriaer ynorpebaenue aakoroAas»), MOXKeT BOCIIPMU-
HIMAaThCs B 3HAUEHUM «OTKa3bIBATLCS IIPM3HABATh CBA3b C 4eM-A1O0» 1, caeo-
BaTeAbHO, CO34aBaTh y IallMieHTa OlllyllleHne HeaoBepus Bpada ero caosaM) (Pitt,
Hendrickson 2019).

«MeANKaAN3MPOBaHHBI» SI3BIK KaK OAMH M3 OCHOBHBIX OaphepoB B ITOHM-
MaHuM MHGOPMaUNN IalyieHTaMI TakKe OTMedaeTcs B ICCAeAOBaHIM, IIpoBe-
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aerHoM P. Torambom c koazeramm: «occult infection» — ckpuimas mHpeKIuA,
a He OKKyAbTHasl, «grossly intact» — na 6ud 8 HopMe, a He «rpyOo». ['1aBHOII 1IpO-
61eMoi1, IT0 MHEHUIO aBTOPOB, SIBASIETCS TO, YTO KAVHUITVICTHI HE BOCIIPUHUMAIOT
110A00HbIe C10Ba KaK KapTOHHBIE, [IOCKOABKY OHM He OTHOCATCS K MeAUITMHCKIM
rpogpeccrioHaAn3MaM UAY TeXHNYeCKON TePMUHOAOIUM, a IIOTOMY X CAOXKHee
BBLABUTH U 3aMeHUTh B peun (Gotlieb, Praska, Hendrickson et al. 2022).

Tem campiym, plain language BricTymaeT mHCTpyMeHTOM (PPEKTUBHONM KOM-
MYHMKall! B Auaje «Bpad — HarueHT» [Ipu sTOM, BAajeHmne jaHHOV KOMIIETeH-
11eil paboTaeT B ABYX HallpaBAeHIIX: IIOMOTaeT IallMeHTy IOHATh Bpaya U Bpa-
gy — nanmenTa. [. baaHkeHIINII B cBoel IyOAMKaLNy IIpeACTaBAseT CIIVICOK Jac-
TO MCIIOAB3YEeMBIX (pas MpPU OIMCAHUYU PacIPOCTPAHEHHBIX ’KaA00 ITalVIeHTOB
n 3ab04eBaHNIi, Ha KOTOpbIe OHM MOTYT yKasbiBaTh (HarmpuMmep, «I don't feel like
doing anything» ykaseiBaer Ha acrermio, «I have a cavity» — Ha Kapuec 1 T. A.)
(Blankenship 2023).

Apyrum BakaeiM npuHnunom Plain language siBasercss nsberanne rpexo-
AATUHCKUX Ay0AeTOB, COCTaBASIONIMX 3HAUUTEABHYIO 4acTh MeAMIIMHCKON Tep-
MuHoAorvn. /Jy0AeTsl IpeACTaBAAIOT COOOM CaMOCTOsTeAbHble CeMaHTIYecKue
€AVIHUIIBI VAV UIX DA€MEHTHI IPedeCcKOro M AaTUHCKOTO IPOMCXOKAEHI, acTo
ynorpedasemple B pOpMaabHOM cTuAe pedn, Hanpumep, swelling (orex) un oe-
dema (®aema — ot rpeu. oidéma), belly (>xuBoT), stomach (>keaya0K, >X1BOT), ab-
domen (OpIoITHas MOAOCTD; AaT. IPOCUXOXKAEHNE) U TepMUHODAeMeHT laparo-,
VIMEIOIINII TpedecKoe IIponcxoxxaenne. Ecan nudopmarins npeaHasHadeHa A4S
IIMPOKON ayAUTOPNY, PEeKOMEHAYeTCs 3aMeHSTh I'PeKO-AaTUHCKIe AyOAeThl Ha
VX DKBUBAJEHTBI, CBOVICTBEHHBIE SI3BIKY, Ha KOTOPOM BeAeTCs KOMMYHUKALIVS: KO-
CTHas TKaHb — 0sseous tissue (OT AaT. 0s — KOCTh) — bone tissue; KaMHM B ITOUKaxX —
renal stones (ot aart. ren — mouka) — kidney stones (Blankenship 2023).

B pasaeae pykosoacTsa gas Bpaueii «Living the language» (2024), mocss-
menHoMm Plain language, mpeacTaBaeHBI caeayloliyie peKOMeHAALNI: 3aMeHa
MepMUHOE U NPOPeccUOHAAUIMOE npocmbimu cutoHumamu («needle» vs «cannula» —
«HUTAa» VS «KaHIOAs»); cpasHumeAvtoe onucarue pusmoaorndeckux sspaenni («The
heart is like a pump.» — «Cepartie 1moxoxxe Ha Hacoc»); ymouteHue NOHUMAHUS Na-
UUeHmoM uropmayuu, UCoAb3ys ¢ppasel Hanogodmue «Does that make sense?»
(aocaosHbIN TTepeBos — «VIMeeT AM 9TO cMbICA», HO Ae-(PaKTO DTO popMaabHas
dppasa-Puasep, mpuspaHHas IPOBEPUTH CAyIIaeT AW ¥ IOHMMaeT AU Bac code-
CeAHMK); KOHKPemu3atus noAyUeHHot om nayuerma uHGopMayuu ¢ IOMOIIIBIO I1e-
pedpasupoBaHms U YTOUHEHIS; ycmparierie A100020 HeQonoHUMAHUSL A0 TIepexoaa
K CAeAyIoIeMy BOIIpocy.

B pyxosoactse, paspaboranHoM MuHncrepctsoM 3apapooxpaHeHus Vp-
aavaun (HSE), pekoMeHaaruy KoppeAupyioT ¢ BbIIIIeCKa3aHHBIM, HO AOIIOAHSI-
IOTCSI METOAMKOIN «oOpaTHOro oOydeHms», — «Teach-back technique» — mosso-
ASIONIEN YAOCTOBEPUTHCS B IIOHMMAHNY ITallIeHTOM MHPOpMalnIo, 3ajaBas BO-
IIPOCHI, CTUMYAUPYIOIIIe eTO IIOBTOPUTH KAtoueBble acriekTsl (HSE web).

IIpoBeaeHHOe McCcaejOBaHUE IIO3BOASIET CAeAaTb Psij BbIBOJOB. PeHOMeH
plain language s1BAsIeTCsI BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM IPO¢e€CCUOHAABHON MHOSA3BIY-
HOJI KOMMYHMKATUBHOV KOMIIETEHTHOCTV MeAUIVHCKUX PaOOTHMKOB, 3Hauu-
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MBIM 4451 (P PEeKTUBHOTO MEeKAMYHOCTHOIO B3aMOAEIICTBISA KaK C HalllieHTaMI,
TaK ¥ C KOoAJderaMy, OocOOeHHO B MHOronpo¢uasHbix Opuragax. [Tpu obyuyennn
MHOCTPAHHOMY SI3BIKYy CTYJ4€HTOB MEAVIIMHCKOTO By3a HeOOXOAUMO YAeAATb
BHUMaHI€e Pa3BUTUIO KOMMYHMKATUBHOI TMOKOCTH, TO €CTh CIIOCOOHOCTU IIepe-
KAIOUeHI:s MeXXAY Pa3HBIMU PeueBBbIMI CTUASMMU B 3aBUCHMOCTH OT I1eAeBOil ay-
Autopun u cutyauyuyn odmenns. Tem cambiM, popMuUpoBaHUe yMeHIUs OObsic-
HATb CAOXKHBIE ITOHATHUS, HaydHble (PeHOMEHBI, CIIelMaAbHYI0 TepMMHOAOTHUIO
IIPOCTBIMU CAOBaMM ¥ TOYHO AOHOCUTD HY>KHYIO IA€I0 A0 IallyieHTa CIIOCOOCTBY-
eT pacIIMPeHNIO U 3aKpelaeHMIO AeKCUYeCKOTO 3arlaca, a Takke KoppeamnpyeT
C pa3BUTHEM KOTHUTVMBHOM I'MOKOCTH B 11€10M.
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